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MuxkosiaiBecbkuii HaioHaibHuM yHiBepcuTer imerl B.O. CyxomiimHcbKOro

IHTETPAIIAHI OCOBJIMBOCTI MOBH I KYJIBTYPH
YV IIPOIIECI MIKKYJILTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Awnoramia. Jlocmimxeno TeopeTHqu Ta Hpmcna,uHi ACIIeKTH TIPO0JIEM MIKKYJIBTYPHOL ROMyHiRauii' (MKEEK),
YYaCHUKAMH KO € IIPeJICTABHUKA PISHUX MOB 1 KyJIBTYp, & TaK0XK 30CepeJsKeH0 yBary Ha IHTerpariifHux oco-
0JIMBOCTSIX MOBH 1 KyJIBTYpH, IO caMe 1 BUSHAYAIOTH LIpolec Takol koMyHikaunii. [lopymyorses mpobiemu B3a-
eMozii 1 B3a€MOBILIUBY KyJIbTYP, CIIBBLIHOIIEHHST KyJIBTYpU 1 MOBH, a TAKOK ITOIIYKY Ml)KRyJ’IBTypHOI‘O cmmcy-
BaHHS. 3HAYHA yBara IpHALIAIOTECS PeHe3UCy Ta 1CTOPii CTaHOBJIEHHsT JAHOTO BUTY KOMYHIKAIL{, KOPIHHSA AK0I
CATAIOTH IIe YAClB aHTUYHOCTI. Y poboTi OKpeMo aHAJI3yeThCA IAIBHICTD 1 TIIyMAadYsaThCA OKPeMl TBOPH Ta Teopil
KJIACHKIB MOBO3HABYOI HAYKH, TJIMOOK] TA HEYIEPEeI:KeH] JTOCTIPKeHHS SKUX ITPUBEJIH 0 CYyIaCHOTO CTaHy Iriel
rajysi HayKH ¥ CIPHUSIOTH 11 II0aJIbIIIOMY PO3BUTKY. TeopeTryH] Ta IPUKJIAIHI ACHEKTH MIMKKYJIbTYPHOI KOMY-
HIKAITl CTAI0Th 0COOJIMBO aKTyaJILHUMH B YMOBAX IJI00a/Ii3allii Ta eBponeichkol inTerpari. Bomu nmpusepraoTh
BCe OL/IbIIe YMCJIO JOCIITHUKIB 1 He BUUEPIIAJIN CBOEl IPOOJIeMATHKHA.

Knrouori ciiora: MoBa, KyJabTypa, CHCTeMa, MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIlISA, KYJIbTYPHI BUMIPH, JIIHIBICTUYHA
BIJJHOCHICTb.
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INTEGRATED FEATURES OF LANGUAGE AND CULTURE
IN THE INTERCULTURAL COMMUNICATION PROCESS

Summary. The article investigates theoretical and applied aspects of the problems of intercultural communi-
cation (ICC), the participants of which are representatives of different languages and cultures. The attention is
also focused on integrative peculiarities of a language and a culture which determine the process of such kind
of communication. It also deals with some problems of interaction and influence of cultures, correlation of a
culture and a language as well as the intention for intercultural communication. Significant attention is paid
to the genesis and history of the development of this kind of communication, the roots of which date back to the
ancient times. The article analysis the activity and interprets some works and theories of the most outstanding
representatives of linguistic science, whose original and profound researches contribute to understanding the
up-to-date situation of this branch of the science. Theoretical and applied aspects of intercultural communica-
tion become especially relevant in the conditions of globalization and European integration. In the given con-
text a particular attention must be given to the great German linguist and philosopher Wilhelm von Humboldt
who pointed to special “spirit of language” (“Geist der Sprache”); he added that the process of thinking depends
on a native language. Sufficient influence on further development of the theory of interaction of a language
and a culture was made by the researches E.Sapir and B.L.. Whorf, who are famous for their theory of linguis-
tic determination. A great contribution to the investigation of the given problem was made by such foreign
scholars as E.T. Hall, F.R. Kluckhohn, F.L. Strodtbeck, A.Thomas, G. Hofstede V. Hinnenkamp, H.J. Heringer
and many others, among whom there are also many Slavic linguists. The problem of a language and a culture
interaction is still on the agenda, but it has not been fully solved up to now.

Keywords:language, culture, system, intercultural communication, cultural dimensions, linguistic determination.

JleouroBuu O.A., Tep-Mimacosa C.I'.; oxpemmx

I I ocraHoBKa mmpodaemu. [Ipobremu B3aemo-
CJI1B 3aCJYTrOBYIOTH IOOCJIIIMKEHHA HIMEIIbKHX MO-

i1 1 B3BAEMOBILJIUBY KYJIBTYP, CIIIBBIIHOIIIEH-

Hs KyJIBTYPH 1 MOBH, a TAKOK TIOIIYK OINTAMAJILHUIX
dopM  MIKKYJIHTYPHOTO CHiJ‘IKyBaHHH BiJiTaBHA
npusepramm ysary pocuinaukie. Ille sagosro mo
TOro, AK Teopis MUKKYIbTypHOI KomyHIKariil (MKK)
C(bopMyBaJIaCﬂ B OKpeMy rajys3b 3HaHb, 0arato
MUTaHb, MOKJIAJEHUX B 11 MIAIPYHTS 6yJ11/1 B TOJT1
30py Takux BUeHHUX SIK Apucrorens, ['.B. Jlei6mirr,
Bossrep, I. Kaut, I'.B. I'eress, B. dor 'ymbosbar,
JI. Baiicoepr, B.JI. Yopd Ta iu. 111 nuranHs mocTiii-
HO 3aJIUIIAJIUCS y TOJI 30Py HACTYITHUX ITOKOJIIHD
disocodpiB Ta MOBO3HABIIIB, IIPOTE IIPOOJIEMY He
MOKHA BBAYKATH JI0 KIHIIST BUYEPIIAHOIO.

Anasia ocramHix gociaigykeHb i myOuika-
miti. Kopessairii MoBM 1 KyJIBTYpH, IIOIIYK OIITH-
MaJbHUX (POPM MIKKYJIBTYPHOTO CITUTKYBAHHS
HAO0yBamOThL BCe OLIBINOI AKTYAJILHOCTI IIPOTSAIOM
OCTaHHIX JEeCATHUJIITh, B YMOBaX Iyo0aJsisarrii Ta eB-
poirTerpari. Jlocuth, mpuHaiMHI, TOCJIATHCT HA
poboTH BIOOMHX MOBO3SHABIIB, $KI IIPAIIOIOTH
y nmamini rasysi: Jowmems II.M., Kynukosa JI.B.,
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BosuarIiB: E. Broszinsky-Schwabe, H. Heringer,
V. Hinnenkamp, G. Hofstede, A. Thomas Ta iH.

Bupginenns He BUpimeHuUx paHime yacTuH
3arajpHOI mpobJsiemMu. Y 3a3HAYEHOMY KOHTEK-
cTl Ha 0COOJMBY yBATY 3aCJIyrOBYE CTABJIEHHS 0
OUTAaHb MOBH Ta KYJBTYPU HIMEIIBKOTO (HiIoJio-
ra, gimocoda i moBosHaBia B. 'ymbospara, sxumit
BKa3yBaB Ha cBoepimHuit «ayx moBm» (“Geist der
Sprache®), mogarouun 110 11HOTO, IO IPOILEC MUCICHHSI
EeBHOI0 MIpPOI0 3aJIeKUTh Bl pimHOoi MoBu: «MoBa
€ BOJIHOYAC 30BHIIIHIM IIPOSIBOM JIyXy HAPOJIB; IX
MOBA — TO € IXHI} JyX, a IX AyX — IXHs MOBa; 00HIBA
HEe MOKYTh cIpuiiMartucs imentwuyHo» [15, c. 60].
VemagxkyBaTtu MOBY, 3aHYPUTHCS B KYJBTYpPY 3HA-
YUThH, HA JIYMKY MOBO3HABIISA, OyTH 3TaTHUM CITPUH-
MaTu 00’ €KTHUBHY IIHCHICTD, a TAKOK MOBY, 3 SIKOIO
meperaeTbes g KyJIbTypa. 3a3HAYNMO TAKOIK, IO
CyIepeyKy BYCHHX II0I0 MOBH 1 KyJIBTYpH, MaTepi-
AJIBHOTO 1 171eaJIbHOTO y IIPOLeCl MOBJIEHHS He BIIY-
XaI0Th 1 CHOTO/THI.
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Meta crarri. ['ostoBHOI MeToI0 poboTH € BCTa-
HOBJICHHSI TeHEe3UCY Ta AHAJII3 IILJIAXIB ,HOCJ’Ii,HHCeHHH
(beHOMEHY MIMRKYJIBTYypHOI KOMyHIKAIl, yIacHUKA-
MU FKOI € IIPesICTABHUKH PI3HUX MOB i KYJIBTYD, &
TAKOK 30CePe/sKeHHs yBark Ha IHTerpaIlitHuX 0co-
OJIMBOCTSAX MOBH 1 KYJIBTYPH, IO caMe KOHCTUTYIO-
10TH T1eH IPOoTIec.

Buxnax ocaoBuoro wmarepiany. MoBosHas-
qi imel Binbressma cdou 'ymbospara ctamu meBHUM
IIPOJIETOMEHOM PO3BUTKY 0araThboX HAIPSMKIB y MO-
BO3HABCTBI I JIHIBOKYJIBTYpoJiorii. Mloro posymiHHs
JyXy Hapoly fIK MaHidecTarfisl KyJIbTypU CTHUMYJIIO-
BAJIO IIOSIBY 3HAYHOI KLIBKOCTI PI3HMX I1HTEepIIpera-
I# y MOBO3HABUIH Hay1il. B poborax ['ymbospara mu
3HAXOMMO BUTOKHM THX IT€PEKOHAHB BYEHOTO, II0
3rojioM OyJIM yCHAIKOBAHI U PO3BMHYTI 1HIIUMHU aB-
topamu: P. Packom, fA. I'pimmom, I'. Illreitmrasem,
0.0. Ilorebuero, I.A. Boxyerom e Kyprene, B. Byrn-
tom, III. Basum. PossuTky imeit, mos’si3aHmx 13 B3a-
€MOJTIEI0 KYJIBTYD, CIIPHUAIN TaroK poooru 3. Opeiina
(Teopis ricuxoanamay), U. Jlapsina (HeBepOabHA KO-
mywnikaris), B.I. Camuepa (eTHoIeHTpH3M) TA 1H.

BiguyTHEM IIOIIITOBXOM IJIS MOZAJIBIIONO PO3-
BUTKY TEOPIH 100 B3a€MO3B’I3KY MOBH 1 KYJIBTY-
pHU cTaSM JOCTIPKEHHS aMepUKAHCHKOr0 JIHTBIC-
Ta # amrpomnosiora Exeapma Cemipa Ta #oro y4us
Benmramina JIi Vopda, axl po3pobumiam Teopiro
JIHrBICTHYHOI BigHOCHOCTL. AK Bimomo [19], rimore-
3a Cemipa-Yopda 6asyerbea HA TAKUX HPUHIIANAX:
1) JIHTBICTUYHUHN JeTEePMIHI3M — 1. €. i7IesT TIpo Te,
III0 TPAMAaTUYHI ¥ CeMAaHTHUYHI KaTeropili MoBu ¢op-
MYIOTH IHTEHIII] ¥ BU3HAYAIOTH XapaKTep MUCJIEHHST;
2) JIHTBICTUYHUN PEJIATUBIZM (JIiHI‘BiCTI/IqHa BiJI-
HOCHICTB), IO JE€KJIapye CTPYKTYPHI 0cOOJIMBOCTI
KOYKHOI MOBH, SIKl BLIPISHSIOTH ii BIJ IHIIMX MOB.
Tlompu okpemi ypassusi IOJIOMKEHHS, TIIOTe3a, IIpo-
Te, MOCTYJIOE TICHUMI IBOOIYHUN 3B'I30K MIK MOBOIO
Ta KyJIbTYPOIO.

Ha aymry Vopcba JIOZH, IO BUKOPUCTOBYIOTH
MOBU 3 Jlyske BIIMIHHUMH TpaMaTHKaMH, [iCTa-
I0TBCS Yepes Il TPAMATHKU PISHHUX CIIOCTEPEKEeHb,
a Jepes Te — 1 BIAMIHHHX OIL[IHOK CTOCOBHO 30BHIII-
HBO oIi0HUX 00’ekTiB. Ile Bka3ye HA IX BIIMIHHICTD
K CIIOCTepIradviB, yepes I0 iX CHPUUHATTS CBITY
CyTTeBO BimpisuseTbesa [19, c. 20]. 3 meTor 0b6rpyH-
TYBaHHS CBO€l Te3n yopd) TIPOBOIUB HOplBHHHHH
OKPEMHUX CTPYKTYP MOBH 1 MHUCJIEHHS 1HTIAHCHKUX
IeMeH B ApisoHi Ta amrrekis y Mekcwnini 3 ix aHa-
JoraMy B aHINIHMCHKIN moBl. Ha fioro mepexonas-
Hsl, Ile 1710 3MOTY BCTAHOBUTU cyTTeBi BIJIMIHHOCTI
¥ COPUHHATTI IpocTopy 1 vacy. Ak Bigomo, y npomy
BiH OTpEMaB HiaTpuMKy cBoro Buuress E. Cemipa,
a MPUWHITAT JIHTBICTUYHOTO PEJIATUBI3ZMY OTPUMAB
HasBy rinore3u Cemipa-Yopda.

Inei Cemipa-Yopda meBHUM YHHOM ITOIISIOTH
IIPEJCTABHUKN €BPOIEHCHKOT0 HEOryMOOJIbATIaH-
crea (JI. Baiicrep6ep, I'. Tonbii, I'. Imcen, II. I'apr-
MaH Ta 1H.). BU3HAYaIBHUM JIJIST HUX € TOJIOKEHHST,
1110 MUCJIEHHS KOKHOT0 HAPOJIy Mae CBOI CITeIrpivH1
HAITIOHAJIbHI PUCH, & MOr0 PO3BUTOK BU3HAYAETHCS
IMAHEHTHUM PO3BUTKOM HauiOHaanoi moBu. PisHi
MOBH, y CBOIO 4€pry, 3yMOBJIOIOTH Pi3HI CBITOCIPHH-
HATTA. Takuii miaxig moaiIsaoTs mopsa 13 I'ymoosb-
oM Takox O. Illmaitepmaxep, JI. Baiicrepoep,
JI. Yopd. BaticepOep sik ToJI0BHUI ITPECTABHUK J10-
CJTIJT;REHHSI 3MICTy MOBHU 200 TpaMaTHKH, IO CITUPAa-
erbes Ha amicr (Inhaltbezogene Grammatik), momas
110 BueHHs ['yMO0J/IbITA TE3Y IIPO MOBY SIK IIPOMIK-
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Hu#t cBiT (geistige Zwischenwelt), ax cBiToBy Kap-
tuny pigaol moBu (Weltbild der Muttersprache).
Kosxkma moBa e, Ha #1070 IyMKY, BITHOCHO 3aKPHUTA,
BIIMeskOBaHA BiJI IHIIMX MOB, cucTeMa. Bil Haroso-
IIye TIPU IIbOMY, IO He KOMKHE CJIOBO OJIHIEI MOBU
Mae BIOIIOBIMHUI €KBIBAJIEHT B IHIIMIN MOB1 M IO
1CHYIOTb, HATOMICTb, TI€BHI PO3013KHOCTI. A BlI TOrO
IYXOBHUM IIPOMIKHUH CBIT MIsK JIFOJTUHOIO 1 30BHIIII-
HIM CBITOM Ma€ MOBHHM XapaKTep.

Bacuosuukom Teopii MKK mpuitasito BBaskaTu
aurponosiora E.T. Xosra, korpuii caM BIIHOCHUTH
cebe mo mocaimoBuukiB E. Cemipa. IleBHuM myHK-
TOM BIJTIKY cTasa myosaikaiis y 1959 p. kauru XoJ1-
na ,,Silent language® («HiMa/MOBqaaHa MoBa») [11],
Zle aBTOp BIIepIle aHai3ye B3a€MOBIIHOIIEHHS KO-
MyHlRaL[ll 1 KyJIbTYpH, a 3rogoM (1966) 1 mossBa Apy-
roi kuuru «The hidden Dimension» («IlpuxoBaumuit
BHIMID») [10], mpucBsTIeHOI CIPUAHATTIO Yacy 1 Ipo-
CTOPY B PISHHX KyJBTypax, a TaKOX BaKJIMBOCTL
MIKKYJIBTYPHOTO aHAJI3Y.

,,Culture is communication and communication
is culture” [11, ¢. 97], — y TakuWil OPOCTHUI CIIOCIO
XoJT yplBHOBAsKye O0OHABI Kareropii, momarnyu
IIpHU IBOMY, SIK BAYKKO (a4 IMPAKTUYHO, — HEMOMKIIH-
BO) BigmiamTu 1X omua Bl omuol. IIpaxTmuno mo-
OUISE I]0 OYMKY BIOOMMIU HIMEIBbKHWH JIIHIBICT
V. Hinnenkamp, sxwuii, Tax camo Ak 1 X0J1JI, BKa3ye
Ha B3aemosasiesxkHicTh (Interdependenz) ob6ox xare-
ropifi, 3a3HAYAIOYH, 30KPeMa, II10:

— lcaytoT pisHi, BIMIHHI O/{HA BT O/tHOL KyJIBTypH;

— Kynbrypa 1 koMyHIKaLlls IOCTIRHO IOB'sI3aHI;

— Yuacuuru KOMyHlKaLLll € 3aBIKIN YYACHUKAMU
ab0 HOCIIME TIeBHOI KyJIbTypH;

— Comenucika KyJIbTypH BII3EPKAIIIOETHCS B KO-
MYyHIKATII;

— IlpuuerHicTh 10 OfHIEI KYJIBTYPH ITOJIETIIIYE
KOMYHIKAITIO, J0 Pi3HUX — yCKJIaHo¢e i1 [13;, 6].

OCHOBOIIOJIOJKHE 3HAYEHHS JIJII OOIPYHTYBAHHS
imeit MKK, mopsi 13 korrerntriero E. Xoa, mae Teo-
pid IMIHHICHUX OpPIleHTAINH aMePUKAHCHKUX KYJIBTY-
parTpomosoris @. Kiakxona 1 @. Crponrdexa [16].
[TpoawasisyBaBim 3HAYHY KIUIBKICTD KYJIBTYP, J10-
CITHUKW BUOKPEMUJIN ITSATH (PYHIAMEHTAJIbHHUX
mpo0JIEMHUX ITUTAHbB, HA AKI IITyKA€ BIIMOBIIH 6y;[13-
AKa KyJIbTypa, 06I/Ipafoqn TaKWM YHHOM CBOI BJIACH1
ITIHHICH] OPIEHTUPH:

1. V uvomy cyrs mpupomu soguau?! (human
nature orientation).

2. Sl BiHOIIEHHS MIK JIIOAUHOI 1 JOBKIIIAM?
(man-nature orientation).

3. IIlo o3mavae 4acoBUil BUMIp Yy $KUTTI JIFOTUHI?
(time-orientation).

4. Ha mo cmpaMoBaHa JIIOACHKA TiAILHICTD?
(activity orientation).

5. K1 BIOHOIIIEHHS CIYTYIOTh €IHAHHIO JIIOIei?
(relational orientation).

Hagenenl miHHICHI OpieHTHpH He ICHYIOTh, Ha
IYMKY aBTOPIB, OKPeMO, KOKHHIU cam II0 co0i,
YTBOPIOIOTh KOMILIEKC B3a€MO3aJIEKHUX KOMIIO-
HEHTIB, K1 BU3HAYAIOTH IIIHHICHY 1€papxiio KOMKHOL
KYJIBTYPH.

TeopeTruHl BHCHOBKH OJHOIO 3 (QYHIATOPIB
MKK — E. XoJsuta, mparil #0ro Ioc/aiJIoBHUKIB, 30-
kpema — @. XiHHeHKaMIIa Ta I1HIIKX, OTPHMAaJIH
CBOEpI/THE IIPOJIOBYKEHHSI 34 pPe3yJbTaTaMU €MIIi-
PUYHOTO JTOCIIIPKEHHSI TOJIJIAHICHKOTO IICHXO0JIOTa
I'. Xodcreme (G. Hofstede). ABTop po3poduB cBoio
mapaMeTpUYHy MOJMeJb, 34 SKOK MOYKJIMBO MOPIB-
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HIOBATH CHCTEMH I[IHHOCTEH HAI[IOHAJIBHUX KYJIb-
Typ. IlpoBemenwnit Ha BeanuesHOMY (MAKTHUHOMY
marepiamai (116 000 auker, 20 MoB), aHAJII3 T03BO-
JIUB YYEeHOMY IIIJTBEPIUTH 171el TEOPEeTUKIB IIMOII0
ICHYBAHHSI OCHOBHHX IIPOOJIEM JIIOACTBA, IO CBOE-
PISHO BHPINIYIOTHCA KOKHHM HapomoMm. ABTOp BH-
,I[iJII/IB YOTUPH KyJIBTYPHHUX BUMIPH (napaMeTpH)
Kl 3HAYHOIO MipOI0 BU3HAYAIOTh IOBE/IIHKY JI0/el
y cdepl BUPOOHUIITBA 1 BIAMOBIIAIOTH HA OCHOBHI
ITUTAHHS JIFOJICHKOT0 OyTTsa. Takumu BuMipaMu 1J1st
XO(bCTe,He CILyTYIOTh aCIeKTH KyJIbTYPH, K1 MOKHA
MOPIBHATH 3 IX aHAJIOraMM B IHIINX KYyJIbTypax, a
came: JWCTaHIA BJIAAH, KOJEKTHBI3M/IHIHUBiLya-
JTI3M, TOJIEPAHTHICTD 0 HEBH3HAYEHOCT] Ta CTYIIIHD
coriasbHOl mudepeHIiarii 3a cTaTeBol 03HAKOIO
((1)eM1H1HH1(:TI>/MaCKymHchTL) HapaMeTquHa Mo-
mesab Xodcreme Mae, 3BUYANHO, IIPABO HA ICHYBAH-
HsI, IPOTE, HA HAIIY JYMKY, BOHA He 00MeIKye Ipo-
CTIp VIS OJAJIBIINX O1JIBII MJIMOOKUX JTOC/IIKEHbD.,

¥V mporieci MIsKKYJIBTYPHOI KOMYHIKATII 0COOJTH-
BOI yBaru moTpeOyoTh TAK 3BAHI rapsdi MICI/TOY-
ku/momenTH (heille Momente, hotspots). Bouwu icuy-
0THh He3aJIesKHO BIiJl TOTO, IIOMIiYaeMo MU X YH Hi.
Tarux To4oK Tak 0araTo, BOHM HACTLIBKH IOIIApPe-
Hi, 10 IX TPAKTUYHO HEMOKJIUBO ITePeI0aunT 9u
MArOTYBATHCA OO0 HUX 3a3masieriab. Ha me moxxmHa
JIWIITEe TIPUBEPTATH yBary 1 OyTH METOMYIHO TOTOBH-
MH, ITaM ITAI0YH II0 caMe y HUX MOJIATae IpodeMa
KOMYyHIKAIII.

AwmepuraHcbkuii agTporosor 1 giarsicr M. Arap
(Michael Agar) po3poOMB KOHIIEIIINO TAK 3BAHUX
bararux/morinraux Touok (Rich Points), ne y xomy-
HIKaml HafiJacTille BHHUKAITH Hpobsiemwu, «rich,
with the connotations of tasty, thick, and wealthy
all intended» [8, c. 100]. Taki TOYKM TOTHKY CTAIOTH
TMOMITHUMHY OCOOJIMBO ITiJ] Yac MIKKYJIBTYPHOI KO-
MYHIKAIIll, OT3KEe caMme TOZl, KOJIM OJHA JIIOIHUHA Mae
MOBHHUU KOHTAKT 3 1HIIOK, STKA, ¥ CBOIO YepTy, € HO-
cleM 1HINOI MOBH 1 KyJIBTYDH. H_[ono rapsIux TOYOK,
TO [0 HUX aBTOP BIIHOCHUTH 30KpeMa: IPUBITAHHSA,
3HAMOMCTBO, (popMa 3BePTAHHS TA 1M 'S, MOBA CITLIIKY-
BAHHSI, 3POIIEHHS, TIOJAPYHKN, BUOIp TEMU Ta XiJI
PO3MOBH, YMIHHS CJIyXaTH Ta TPUMATHU TAy3y, (op-
MU Ta METOAU HepPeKOHAHHs, HeBepOaIbHa KOMYHI-
KAIIisa TOIo. ABTOpP OKpeMo IIPUILISB yBary peHoMe-
Hy kapry abo BepbasbHOMY TpIOKY (HiM. Schméh),

Coucoxk jgireparypu:
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CIPUAMAHHS AKOTO 3 OTJIAAY Ha BIIMIHHOCTI KYJIb-
TYyp Mae 0coOJIMBe 3HAYEHHS 1 3a0apBIIeHHS.

Came BigoMuM adopr3MOM IIOT0 BIEHOTO MU 32-
BeplIyeMO Hallle HeBeJUKe L[OCJIIﬂ;?KeHHH «Culture
is in language, and language is loaded with
culture». HacaMmkizens Takosk qogaMo: KOHUE BAK-
JIMBO BIJI CAMOI0 IIOYATKY OyIb-AK0l KOMYHIKAIll
(0cOOIMBO — MIKKYJIBTYPHOI) PO3PI3HATH, IO JIJIS
HAC € NPUPOSHUM/ICTOTHHM 1 KyJIbTypHHM/yCIas-
koBaHUM. [IpuponHiM yBasmaeMo Te, 10 € CIIIBHAM
JUJIST BCIX JTIOfIeH 1 110 CKJTAJIOCsT ¥ TIPOIleci eBOJTIONT
i reHetn4HO ycrankosare. KysibrypHe/ycnankosa-
He JIOCATAETHCS JIOAUHOWO y npon;ec1 SKUTTSI, BOHO
BHHHKAE IIJ 9ac CHLIBHUX [ 3 IHIIMMH JII0BMH,
IiJ 9ac KysabTypHol pesosmorii. I11 ocobnmBocri smo-
JIWHA Mae IMOCTIAHO TPUMATHU B II0JI1 3opy, BCTyIIao-
UM B IPOIIEC MlHCRyJIBTypHOl ROMyHlRaHII

Bucnoskn i nmpomnosunii. Omixoloun cydac-
HUM CTAH HAYKHA TIPO MUKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIIO
JicTaeMocs BHCHOBKY, III0 BOHA IIIe 3HAYHOIO MipOIo
He BUUepIiaja cBoel mpobsieMaTUKU 1 YeKae Ha HO-
BUX JOCIITHMKIB. BKasyoun Ha BIIMIHHOCTI KYyJIb-
TYp, JIHTBICTA BUOKPEMJIIOIOTH IE€BHI KaTeropii, Imo
y CBOIH CTPYKTYPOBaHIN CYKYIHOCTI BHOYIOBYIOTH
criertupiuHUEt  TIpopiib a00 CTPYKTYPHI O3HAKHU
(«Strukturmerkmale») kosxHOI KyabTypu. Ilpu cuc-
TEeMaTUYHOMY AHAJI31 yBara KOHIIEHTPYETHCS IPU
IIbOMY Ha TAKHX ACIeKTaX: HAl[lOHAJIbHHAN XapaKTep
(HepeCHHa 0COOMCTICTB), CBlTOCHpI/II/IHHTTH BLOYyT-
T 9acy 1 IpOCTOpy, HOPMHU IIOBEJIHKH, CBITOIJISA,
mparisdg, pesIirisi, CTOCYHKM B KOJIEKTHBI, XapuyBaH-
HsI, HeBepbaJbHa KOMYHIKAIs ToImo [12, ¢. 143].

V mnpaxkTHUYHIA IJIOMIMHI TAKUH MIAX1T € MOSKJIIH-
BUM TIPH CKJIQJAHHI HABYAJBHUX IpOrpam, a Ta-
KOK TIPY CTPYKTYPYBAHHI 3aHATh 3 1HO36MHOI MOBH.
JloMiHaHTHUM TIpH LIEOMY Mae 6yT1/1 yCBlL[OMJIeHHE[
KyJIBTYypH SIK IIEBHOI OpraHisauliiHoi cucremu, a
MOBH SIK e(PEeKTUBHOTO 3ac00y peaJti3ariil BiIIOBII-
HUX CTAHIAPTIB, IO CKJIAJACAd Y MOBHO-KYJIBTYD-
HOMY ITpocTopi. Be3samepeunoro mae OyTu Tesa, 10
KOKHA KyJbTypa cOPMOBAHA 34 CBOECK CIIEIIH(IU-
HOI0 MOEJLUII0, a KOMKHHU 1HIWBIL € yOCOOJIEeHHIM
1 BLIOMTKOM TAKUX (pAKTOPIB K TPAJUIIIA 1 IaM'AThH
(mopMmu, 1meosiorig); cormiasizaiisg (LJeHTHYHICTD,
0COOMCTHI HOCBIM); KOMYHIKAIIIS, COI[laJbHa opra-
Hisaris oo [12; 13].
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